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MEMORIAL DEDICATION
ALEXANDER WILLIAM SALUSKIN, CHIEF WIY-AWIKT
August 5, 1898 - August 4, 1973

Alexander, born to Chashtkw'i (Louise‘Saluskin) and George William Saluskin
(both enrolled Yakima's) in Leavenworth, Washington. Alexander was the dir-
ect descendent of Chief KGlulkin of the Wen&chapam Tribe. L

Alexander spent the early part of his 1life growing up around the Wenatchee
Indian Fisheries, by Cashmere and Wenatchee. He attended grade school, to
the seventh grade at Dryden, Washington. He completed his schooling at Fort
Simcoe (Mool Mool) School, part of which was under the tutorship of a priest.

He became an interpreter to the Tribe in 1928 and was officially elected to
that position in a General Council assembly in 1931. He was elected to the
Tribal Council in 1945 and served the Yakima Tribe for twenty two years,
eight of those years as the Chairman.

During his years on the Tribal Council he conducted research on historical
boundaries established through Treaty Rights and the Federal Government
obligations to American Indians. History shows that Mr. Saluskin devoted his
work to tasks which concerned the fundamental rights belonging to Indians
or which directly and immediately involved their well being.

His background in language arts, the Interior Salish and Yakima dialects
provided background for writing down the Indian language and developing
an orthography through the technical assistance of Dr. Bruce Rigsby. It is
fitting that this first edition of the Yakima Language Practical Dictionary
make this dedication to Chief Wiy awikt, Alexander Saluskin.

1, “Windcha" designating the fishery at the forks of Wenatchee River and the
band that lived at that particular place. According to General series in
Anthro. ,no.3 Tribal Distribution in Washington by Leslie Spier. George Banta
Publishing Co. 1936, Menasha, Wisconsin. Sintyatkumux, along Entiat, Creek;
Stnyalkumux, on the Columbia between Entiat Creek and Wenatchee River;
Sinkumchimux, “mouth of the river" at the mouth of the Wenatchee;
St“skftishmiksu, "a Wenatchee group six miles downriver from the present town
of Wenatchee™; Sinpiskwoso (snipaskvasux), at “the forks of the Wenatchee,
vwhere the town of Leavenworth, Washington, now stands™. Closely related to
these bands were the Kftitaas (Kittitas) of the upper Columbia River, at the
beginning of Kittitas Creek. These were the areas represented by Chief Kilulkén.
at the Council at Walla Walla signing of the Treaty in 1855 between Governor
Stevens and the Confederated Tribes & Bands of the Yakima Indian Nation. It
was planned to remove these upper Columbia Tribes to the proposed Yakima
Reservation after the Treaty was signed. The Treaty meant little to them,
and only a few joined the Yakimas or the Colvilles.







THE CONFEDERATED TRIBES & BANDS OF THE
YAKIMA INDIAN NATION

The Confederated Tribes & Bands of the Yakima Indian Nation has organ-
ized many supplemental education projects designed to upgrade the
academic proficiency of local Indian students and to increase Indian
self-awareness towards Indian tradition, heritage and culture.

Yakima Nation Tribal Council and General Council representatives have
attended meetings of the JOM Consortium to see work being done by the
Johnson 0'Malley Consortium, Region 1V. Meetings between JOM Consortium
Board Directors and Yakima Nation Tribal Council resulted in Yakima
Nation support for development of this Yakima Language Practical Dict-
ionary through Yakima Nation/Bureau of Indian Affairs education funds.

YAKIMA NATION GENERAL COUNCILMEN

L0811 B o O Leonard Tomaskin
Vice Chairman .......coiiiiinnnnnnnneennnnnnnn Kelley Tennewash
T-Tod ] ) ...Joe Jay Pinkham

YAKIMA NATION TRIBAL COUNCILMEN - 1975

0T} 4 . T Watson Totus
Vice Chairman ....oiuuniiiiiireniinirennnennnnnnnnn. Louis Cloud
o] -3 4. Joe Sampson
and
Harvey Adams Levi George
Eagle Seelatsee Johnson Meninick
Nelson Moses William Northover
Melvin Sampson Roger Jim
Mose Dick Sr. Harris Teo

William Yallup




CONSORTIUM OF JOHNSON O'MALLEY COMMITTEES OF REGION 1V

The United States Johnson 0'Malley Act of 1934-revised 1975, specifically
provides education services for Indian children and requires a JOM Parent
Education Committee (PEC) for each agency receiving Johnson 0'Maliey funds.

In 1971 local PEC members decided that they wanted to be organized as a
non-profit status corporation so they could operate local Indian education
projects for the benefits of Indian students. Washington Non-Profit Corp-
oration Act status was secured as of March 8, 1973.

Eight School District JOM PEC's each have voting delegates who serve on
the JOM Consortium, Region IV Board of Directors and who meet once monthly.
The main purpose of this Corporation is to bring together the joint efforts
of Yakima Reservation area JOM Committees in order to:

Strengthen abilities of each individual committee and;
Innovate education programs for Indian children and;
Involve JOM parents in business responsibility operational aspects.

Importance is placed upon developing Yakima cultural materials and in
organizing training opportunities. Major JOM Consortium, Region IV projects are:

Manage an office staff which is held responsible for operating
projects of the organization;

development, completion and circulation of a hardback 250 page
book of 49 Yakima legends, book entit]ed “The Way It Was-Anaku Iwacha";

complete development of a Yakima Language Practical Dictionary -
including a 39 letter Yakima phonic alphabet and a 3,000 word
vocabulary;

develop curriculum units for Yakima Language instruction;
organize training at local sites so that professional skills

of Tocal people's will be consistently and progressively
developed.




CONSORTIUM OF JOHNSON O°'MALLEY COMMITTEES, REGION IV -
BOARD OF DIRECTORS

OFFICERS
Chatrman..........cccuu.s.. ceercnanne «ee...Elmer Schuster
Vice Chaimman.......oovrntiiiiiininnnennnnnnnn. Lila Porter
TreasSUrer . ettt iintenennennnnncnnanas ...Leona Smartlowit

BOARD OF DIRECTORS

Mt. Adams District 209.......ccc0vurunnnnn. ..Joe ,Sampson
Toppenish District 202................. ..Joe Jay Pinkham
Wapato District 207............... ceeseeann Julian Pinkham
Granger District 204.............. Cecessrresane Evans Dick
Goldendale District 404.......c00vvveueunnn.. Roseanna Jim
Klickitat District 402 & Glenwood

District 404 & Trout Lake District 400...... Nora Kahclamat

BIG 12

JOM Region IV State Representative.......... Francis George
JOM Region IV State Representative.......... Larry Porter

YAKIMA LANGUAGE DICTIONARY PROJECT STAFF

Project Coordinator................. «....Virginia Beavert
Secretary......ceve.. Ceecerataceacsenceses Jo Anna Meninick
Language Consultant........ocvvevunnnnnnn Ambrose Whitefoot
Technical Consultant..................... Dr. Bruce Rigshy

CONSORTIUM OF J.0.M. COMMITTEES, R.IV STAFF - SUPPORTIVE SERVICES

Printer..coviiiiiiieieiiiinrereneennnnnns Anthony Colwash
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Bassett, Anna Halliday, Beverly Tallman, Tonv Colwash

SPECIAL COMMUNITY CONTRIBUTION.........vnovrvnn... Lyndia Ramsey
(Set up initial index card file, provided draft typing)




| .

iy ot L
e s

bty S |

v

RYOLNGD HLIFILENIN XTHYR AWML Af
NOLONIHSYM
Nt

NOLLOGNLSIA TvEIdL

[} TS,

~

~ -
/(IQ.WNI-{ =
N ”
' )Q IRT 1200
\ .

w\ R




VIRGINIA BEAVERT
CO-AUTHOR OF YAKIMA LANGUAGE PRACTICAL DICTIONARY

Ms. Beavert is Coordinator and research writer of the Yakima
Language Practical Dictionary. A full-blooded Yakima, bilingual in ten
Indian dialects of native speakers: Taytnapam, Naxchiish, Klickatat,
Skiinpam, Pshwanapam, Cowlitz, Wanapam, Palus, Wayampam, Columbia
River dialects and Umatilla and Warm Springs languages from Oregon state.

She is a former student of Dr. Melville Jacobs, Linguist, University
of Washington. Dr. Jacobs tutored Virginia in reading and writing the
Klickatat language to further assist Margaret "Kit" Kendall do a field
study in anthropology on the Yakima Reservation for the University of
Washington Anthropology Archives.

After serving four years in the United States Air Force and after
two and a half years of college, she ventured into the labor mainstream
with the Atomic Energy Commission for three years, and graduated to
Medical Records in various local hospitals.

Due to poor health, Alex Saluskin was unable to complete his work
on the dictionary. It was difficult to ignore the philosophy behind his

work. Having taken care of Alex for several years, she constantly listened

to his concerns regarding the younger generations. This is a reason
this project was initiated to fulfill a dream. This dictionary might
help to revive the Yakima Indian language and culture; to teach the
younger generation reading and writing of Yakima dialects.




DR.  BRUCE RIGSBY, ANTHROPOLOGIST-LINGUIST
UNIVERSITY OF QUEENSLAND IN  AUSTRALIA
CONSULTANT TO THE YAKIMA LANGUAGE PRACTICAL DICTIONARY

Dr Bruce Rigsby is Professor of Anthropology at the University of
Queensland in Australia. He formerly taught anthropology and linguistics
at the University of New Mexico and he has been a visiting lecturer at
the Australian National University and at Harvard University. Many
Indian people of eastern Oregon and Washington know Dr. Rigsby by his
Sahaptin language name, which is Luts's bimtéx "Red Head".

Dr. Rigsby has been a student of the Sahaptin language since 1963,
when he first worked on the Umatilla dialect. In 1964, Dr. Rigsby began
to study the Yakima dialect under the tutelage of Alexander Saluskin.
Their relationship as friends and colleagues in developing a practical
writing system and dictionary materials for the Yakima dialect continued
until 1973 when Mr. Saluskin passed away. Dr. Rigsby also gives special
recognition to Mrs. Lena Owens and Mrs. Amelia Sampson who worked together
with him at various times over past years on translation and other
language problems.

Since 1970, Dr. Rigsby has instructed several Sahaptin language
Titeracy workshops on the Umatilla and Yakima Reservations and has
helped to train native language specialists in reading and writing
skills. 1In 1974, he became a Consultant to the Consortium of Johnson
0'Malley Committees of Region IV on this Yakima Language Practical
Dictionary Project.



INTRODUCTION

By Dr. Bruce Rigsby

The Sahaptin language is spoken by several hundred Indian people,
who live on the Yakima, Warm Springs, and Umatilla Reservations, as well
as in several smaller communities at Goldendale, Nespelem, Priest Rapids,
and Rock Creek, all in Washington, end at Celilo, Oregon. The term
“Sahaptin” is not the Indians' own name for their native language, but
it comes from the Columbia Salish name s-héptinoxw, vwhich is the name
that the Winftshepam and Kawaxchintfma (who are Salish-speaking people )
traditionally cell the Nez Perces. However, the early White explorers
mistakenly applied the name to all the various Saheptin-speeking peoples,
as well as to the Nez Perces. “Sahaptin” has since come into common
usage among anthropologists and linguists in their journal articles and
books to designate the native language of the Yskima, Warm Springs and
Umatilla peoples, but it does not include the native language of the Nez
Perce people. However, the Nez Perce language is a closely related
sister-language to Sshaptin, and it is believed by anthropologists and
linguists that the ancestors of the modern Sahaptin- and Nez Perce-

speaking peoples once spoke a single common language.

In fact, the Sahaptin-speaking peoples have no single overall name
for their native language, such as the Nez Perce term “Numiipuutimt™ or
the Wasco and Wishram Chinookan term “Kiksht”. Thus, when speaking Eng-
lish, the Sahaptin peoples usually refer to their native language as
“Yakima™, “Warm Springs’, “Umatilla™, or the like, or else simply as the
“Indian language”. Actually, Yskima, Warm Springs, and Umatilla, as
well as Klickitat, Palouse, Walla Walla, Wanapém and others, are what
anthropologists and linguists refer to as dislects of a single Sehaptin
language, because they are all mutually intelligible. When speaking
their native language, the Sahaptin peoples commonly refer to it as
ichishkin or chishkfn in this manner, in this way, as for example in the

sentences:
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KGme tfinma panfttunxa ichishkink. (Used by some Yakima speakers )
KGma t{inme pasinwixa ichishkfnk. (Used by most Yakima speakers )
KGma netitaytma pasfnwixa chishkfn. (Walla Walla)

KGma tanfinma pesfnwixa chishkfn. (Umatille)

All mean Those Indians spesk Sahaptin.

Over a century ago, Father Marie Charles Pandosy, the French priest
wrote a short grammar and dictionary of the Sshaptin language that was
translated from the French into English and published in New York City
in 1862. It is based mainly upon the Kittitas or Pshwinwapam dialect.
Although the book has been reprinted, it is not widely known and it con-
tains many misprints and mistakes. Another French priest, Father St.
Onge, wrote a short Mé&machaetpam or Yakima primer and catechism about the
same time for the use of Indian mission school pupils and catechists.

The late Professor Melville Jacobs of the University of Washington
vorked extensively in the Klickitat and T&ytnapam dislects of Sehaptin
in the late 1920's. He published a grammar, as well as several volumes
of myths and legends. They are very fine works, although they are
little known to the Sahaptin peoples and they are generally expensive to
buy, even in their reprinted editions. Since 1963, I have been a student
of the Sahaptin language. I have worked mainly in the Umatilla and
Yakima dialects, and have collected many words, sentences and stories.
More recently, Mrs. Virginia Hymes has been learning the Warm Springs
dialect. She has also helped to develop some written Warm Springs mate-
rials and has conducted workshops in Warm Springs native language
literacy.

In the past few years on the Yakima Reservation, there has been an
avakening of interest among many Yakima people to help preserve and
maintain their native language by teaching it in the public schools to
their children. Most language classes have been based on an oral
approach, because the language teachers and aides have been uncertain as
to how the Yakime language should be properly written. In the follow-
ing pages, we present and use a Yakima practical alphabet that I have
taught in several workshops on the Yakima Reservation. The Yakima
practical alphabet uses only common English letters and combinations of

common English letters, plus the apostrophe ', the hyphen ~, and the



underline _. It can be typed on any standard typewriter, although it is
necessary to mark in the stress accent marks on words by hand.

In developing a practical alphabet for Yakima, we have paid strict
attention to the alphabetic principle. Each distinet sound of the lan-
guage must have its own letter or special combination of letters; and
each letter or special combination of letters must stand for one and
only one distinct sound. The conventional English alphabet and writing
system actually do not follow the alphabetic principle consistently. For
example, the combination of letters ough in the five words bough, cough,
enough, though and through in fact stands for five different vowels and
vowel-plus-consonant sounds. Undoubtedly, this sort of inconsistency is
one of the reasons that our children have so much trouble learning to
read and write English ip grade school. We have avoided these difficul-
ties by following the alphabetic principle strictly in developing and

designing a practical alphabet for writing Yakima.

There are twenty-six letters in the standard English alphebet that
are available for use in a Yakima practical alphabet, but some of them
stand for sounds that are not found in Yakima. For example, there are
no native Yakima words that contain the sounds that the letters b, d, f,
£ r, and z commonly stand for in English. On the other hand, there are
some sounds in Yakima that are not found in English. There are no
English words that contain sounds like those at the beginning of
k'éshinu elbow, k'Amkaas ghoulder, or 3imtix head. To the greatest ex-
tent possible, we have used English letters to represent sounds that are
identical or similar in Yakima. Nevertheless, this practical alphabet

is a Yakima alphabet, and it requires special explanation of some of its

features before it can be read with ease and speed. We now turn to some
of the distinctive features of the Yakima practical alphabet and writing
system.

There is an important difference in Yakima between “hard” and
"soft” consonants. Compare the hard Ch' sound at the beginning of the

word ch'$m sharp with the soft ch sound at the beginning of chfmti new.
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Or compare the hard k' sound in k'&mamul bald eagle with the soft k in

kbpin digpinpstick. The hard consonants sound as though they were

“popped” or “exploded”. Linguists call them “glottalized" consonants.
It is easy to test whether a consonant in a particular word is a hard
one or not by placing your index finger -~ imfnk tusk8wes - on your
Adam's apple. If your Adam's apple moves quickly when you pronounce the
consonant, it is a hard one. If it does not move up quickly, it is a
soft consonant. In the Yakima practical alphabet, the hard consonants
are indicated by placing an apostrophe after, as in ch', k', kw', k',

kv', p', t', t1', and ts'.

The Yakima language also distinguishes between “front™ and “back”
k-like sounds. Compare the soft back k sounds in kashkBash roan horse

with the soft front k sounds in kékya bird, creature, or compare the

soft back k in &k heavy with the soft front k sounds in the English
word “cocoa”. The Sahaptin k is pronounced further back in the rear of
the mouth than is the English k. The Yakima front and back k-like sounds
mAy also be either hard or soft. The work k'Gsi horse begins with a

hard front k', while k'ayfk colt, calf, elk calf begins with a hard
back k'.

There are other k-like sounds in Yakima that are pronounced with
the lips rounded, as in the word kwikwt whistling. They are spelled
with the letter w following, and they too may be front or back, hard or

soft. Other examples are given in The Key To The Yakima Practical
Alphabet.

Yakima also has several h-like sounds. The first of them is a plain
aitch, pronounced just like the sound that begins the English word hop.
It is the sound that begins hulf wind. The other h-like sounds are not
found in English. We use the letter x to represent them because they
are similar to the sound that is represented by the x letter in the
Classicel Greek and other European languages. The most common x-type

sound in Yakima is the back x, as in x&txat mallard duck. The back x

sounds fairly rough or harsh. The front x 1is not very frequent in
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(adv)

(int)

(n)

a plural one. Another example of an adjective is seen in
iksiks little, small, which is singular; its corresponding
plural form is fkks.

Adverbs are vwords that typically modify verbs by giv-
ing such information as to how, when, and where the action
described by the verb took place. For example, the word

kftu is an adverb whose primary meaning is fast, quickly,

swiftly. An example of its use is seen in the sentence

Kftu iwhyxtishana k'Gisi. The horse was running fast. Ob-

serve also that kftu, as an adverb, cannot be used to
modify a noun, &8s in the phrase ®* kftu k'Gsi * a fast
horse. It is improper grammar - the correct phrase is

ka'8w k'Gsi a fast horse.

Interjections are a small set of exclamations, such as

fiay hello, chéw no, and {i yes.

Nouns are a very large class of words that typically
refer to “person, places and things™, not to mention more
abstract concepts. Some Yakima nouns have special forms
for singular, dual and plural categories. As well, a
number of nouns have different forms in <the two major
dialects - the Yakima proper and the River dialect - that
are commonly spoken on the Yaekima Reservation. Let's exam-
ine the dictionary entry for boy, which has different forms,
to see how it is to be read.
boy: &swan sng., amiisin dual, amiisma plu., fswanin obj].
sng.; &svan sng., kétkaatin dual, kftkaatma plu., &svanina
obj. sng. (n). The first four Indian forms give the spe-
cial singuler, dual, plural and objective singular forms
used in the Yakima proper, while the four that follow the ;
or semicolon punctuation mark are the corresponding forms

that are used in the River dialect.
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(v)

Verbs are a very large class of words that typically
refer Lo activities and processes. For example, in the

sentence Ichfishana 4#winsh. The man was drinking., the

verb word is ichfYishana, which can in fact be used alone

for He was drinking. Yekima verbs present a special prob-

lem in organizing a dictionary, because each basic verb may
occur in several hundred forms (and some of them may be

trunsformed into nouns). Consider the following set of

forms:

Washashaash. I am riding.

Washashaam. You are riding.

WaAshashaatash. We are riding.

Washashapam. You folks are riding.

Iwéshasha. He is riding. She is riding.
Pawishasha. They are riding.

Iwéshaxana. He used to ride.

Paw@ishashata. They will be riding.

Iv&shataxnay. He would have ridden. He would ride.
Pawfshaxanaskut. It is said that they used to ride.
wéshat riding (noun)

washaid rider (noun)

washanf2 an animal that hasn't been ridden

They represent a small portion of the various forms of the
verb stem wesha - ride, which is found in each of them.
Rather than take up space listing the several hundred forms

of each verb, this dictionary simply gives the bare verb



(vi)

(vt)

stem followed by a - (or hyphen) that indicates it cannot

stand alone but must have some suffix, such ag ~sha, at-

tached to it. Some verbs have singular and pPlural forms and

they are given accordingly. For example, the primary mean-

ing of shapfch'imnik- is wrap up a single object in g

bundle, while shdpch'imnik- has that of wrap up plural

objects in a bundle. There are two major subclasses of

verbs in the Indian language, which are (vi) or intransi-

tive verbs and (vt) or transitive verbs.

Intransitive verbs are those that take only a subject
noun phrase and no object phrase. For eéxample, consider
the sentence, Iwfnshin pék'inushana 8yatnan. The man saw
the woman. TItg subject noun phrase is Ewinshin the man,
while its object noun phrase ig &yatnan the woman. Now

note that Yakima verb such as wagha - ride cannot take an

object noun phrase. It is improper grammar to say *Iwinshin

p&washashana k'usinan.* The man was riding a horse. Thus,

washa~ is an intransitive verb, not a transitive one. Anad
it would be proper to say, Iwinsh iwéshashana k'fisikj.

The man was riding (by means of) a horse, as some people

do, or Iwfnsh iwshashana k'Gsipa. The man was riding on a

horse, as other people say.

Transitive verbs are those that may take both a sub-
Ject and an object noun phrase. K'fnu- see, just discussed
above, is a transitive verb in Yakima grammar, as is also

tk'f~ look at, watch. Thus, you can properly say ZIwinshin

patk'ishana k'Gsinan. The man was watching a horse, in

which Zwinshin the man is the subject noun phrase and

k'Gsinan a horse 1is the object noun phrase.

A small number of words that require special translation have ex-

planatory materials at the very end of the entry.
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Yakima- it is found at the end of #wiix thin. It has a softer smoother

sound.

The Yakima vowels may be either short or long in their pronuncia-

tion. Compare the second vowel sound in IwAshasha. He is riding. with

Iwéashasha. He is dancing., and note how the second vowel in Iw&ashasha,

takes longer to pronounce.

Some Yakima words are spelled the same- they contain exactly the
same consonants and vowels- yet they differ slightly in their pronunci-
ation in that their stress patterns are different. The stress mark ° is
placed directly above the most prominent or strongest vowel or a word.
As examples of words that differ only in their stress patterns, consider

first the two verb sentences:

Pék'inushana. He saw him.
Pak'inushana. They saw him.

Note also &kak Canada poose and akdk Your maternal uncle, your mother's

brother.
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HOW TO USE THE DICTIONARY

The present dictionary is organized on an English to Yakima basis.
That is, the dictionary entries are listed by their primery English
meanings in the traditional order of the English alnhabet from A through
%. A few sorts of words - the pronouns, the numbers and the kinship
terms that designate the different classes of relatives - are placed in
separate sections at the end of the main section.

To use the dictionary and find a particular Indian word, you must
look for it according to its primary meaning in English. For example,
if you want to find the Yakima word for flower or if you want to check
to see the correct Yskime spelling of the word “latit™, whose primary
meaning is flower, you should look up flower according to its alphabetic
order among the words that begin with the letter f or F in English. The
entries nare sarranged also according to the first 1letter of the first
underlined word of the English primary meaning.

After the Indian word(s), there is a short entry inside of ( )
(or parentheses) that gives the part-of-speech membership of the Indian
word(s). The part-of-speech entry may be unfamiliar to many people, but
it is useful to recall that in a conventionel English dictionary design-
ed for native speakers the various word entries are indicated as nouns,
verbs, adjectives, and the like. The parts of speech are simply the
major classes of words that function in English grammar. The Yakima
language too has its own grammar, which is simply the set of rules that
native speakers unconsciously use to put words together to form proper
sentences. In Yskima grammar, the major parts of speech are, as indic-

ated in this dictionary:

(ady) Adjectives are words that typically refer to qualities

and states. They may also modify nouns. For example,
nch'{ is an adjective whose primary meaning is big, large.
An example of its use as a modifier 1is seen in the phrase

nch'{ pshwé big, large rock or stone. Some adjectives are

listed as having both singular - sng - and plural - plu -

forms. Thus, nch'f is a singular form, while nch'inch'i is



VOCABULARY

G 2

abandon anfkw- (vt), leave forever C $
abandoned yéax (adj), wholly free from res %
abdicate pindtamahayk- (vt), give up position
abdomen nawét (n), belly
ability nikw'nfkw (n), skill, knowledge
able wapstx (adj), abler, ablest, having knowledge or power
aboard washa (adv)
wlshasha-, riding
iwshasha-, he, she is riding
abolish tamfwinat- (vt)
aboriginal wiy&'uyl8, uytifimaf miimBma plu. (n), original person
about méy- (adv) . ]
about face sfkli- (adv)
above, more than wi'aw- (adj)
above, better than shixtxaw (prep)
above, higher than xwimitxaw (prep), over ‘
above xwiimi; xwBami (n), overhead
above, high up xwiimichnik; xwBamichni (adv) f
abreast kkfiksim (adv), side by side ;
abroad wiyatkin (adv), to many places near and far

abrupt kwft (adj), car stopped abruptly




A.

abnence pinfiwiyat- (vt), kept self away
absent zamfy (adj), missing
ahient pinfi'iwynat- (vt), to absent oneself
nhsorbh ts'ts'Gup- (vt), liquid
absurd k'niip (adj), foolish, unreasonable
nbundance pch'f (n), more than enough, affluence, wealth
abundant palaldy (adj), lots
abuse péyu (n), hurt, wrong somebody
nbyns howléak (n), bottomless space; very deep pit
accompany wiydtwi- (vt)
neorn wawachi (n)
b admonish tAlaxik- (vt)
nf{luence pch'f (n), wealth, more than enough

af'rnid/be afraid wiylych'u- (vi)

aft,ernoon péchway (n)
}i af'ternoon sitkumsdanak'it (n), just after the noon hour
again énach'a or &nch'a sng.; @nach'axi or &nch'axi plu. (adv)
aggressive x8ash (adj)
alder tree ix8 or psfini (n)
alerted tx81lk'wk- (vi), be alerted to, alarmed at
alive wak'ish (adj), awake

™



A.
gl}nLj bruah

nll

—

nl

|

o
}—

1

|

all day
all day
nll night
nimost

aluminum

glyaxs

nlwnyn permanent

shxwiyaash (n)

t1'Aaxw (adj), everyone, everything
sakli or ndakni (adv) around in & circle
nakni (adv) all the way around
1{ikw'i (adv)

1{ikw'i (n)

Epyayéyg_(adv)

chawiyat (adv), nearly

ninfkaash (n), pine tree

plashmi (n)

t4aminwa (adv)

yAanwa (adv)

xtl'itxatl'it; xatl'itxBtl'it (adj) alweys telking or
asking for something

xBashni (ad))

papéchu (prep), mingle

Wéptasyi (n)

sxfxt (n)

sxfxni (adj)

sxfix (adv)

sxfx- (vi), be angry

wlwk'a- (vt), be angry at




anpry
animnl
nnkle
nnkibel
“ri rmz
aAnnwer

anlelope

Appaloosa horse

appear
apple

npprehensive

arpue

arguc

arpument,ive person

armband
armpit
arrow
ashamed
ashes

aisk, question

wiwk'a- or sxfxnuu- (vt), be angry at (someone)
kitkya (n), creature, bird

k'uxok'Gxs (n)

L.Gk'iksh (n), anklet of bells or deer hooves
fhananuyk- (vt), bother

wiinp- or wianp- (vt), to answer a question
ckilwis8; kliwisd; tamshGy (n)

chatwili; wlwataw (n)

méamin (n)

wiydpayshk- (vi), come into view

&pils (n)

wiyaych'Gu (adj)

patanaw{ix- (vi)

tanawiix~ (vt)

patanawiix3§ (n), argumentive person
sh&pwinaynaksh (n)

waxaldm (n)

kayaasu (n)

pin&tl'uya- (vi), be ashamed

18p'ulp'ul; 18txtx

shapni- (vt), ask question



attachment
al.btack
attack

at.tack, charge

attack, f'ight

attain
attempt
attend

attend school

attention
attention
attention

attention
ahtencion

attentive person

attitude

attract

auti
=2

awake

avay from water

awvay

atl'8wi~ (vt), ask for (something)

néggwa (vt), ask someone to come with or accompany one
pitkw'dtk- (vt), something put together or stuch together
witkw'na- (vt), aggression

whch'akt (n), an occurrence or happening of a disease
watkwna- (vi), attack, charge

tiwi- (n), attack, fight

néwnak'i (vt), achieve

indwit (n), try, to endeavor

néktkwanin (adv)

skli- (vi), go to school

péyknim (adj), pay attention to me

tméak- (n), respect, courtesy

piyk- (vt), thought, notice, hear, pay attention
Péyknim (adj), commang

pamts'ixwald (n), attentive person

pxwi- (n), one's thought

ayaya- (vt)

tiyam; tiyamiki (adv), fall

wBk'ish (adj), alive

Gxmi (adv)

lahah8am (adv), very far away

—



awl

axe

B.

buck and forth

back of knee

backbone
bad
bad

badger
bag or basket

nch'fist{ (n)

wats'lkt (n)

xé'apxa'ap (adv), side to side (refers only to movement
of the eyes)

k'1fyaas (n)

sfiwi (n), salmon backbone

chilwit; mild (adj), no good

tshyawiw (adj), undesirable

wita; shiki (n)

whpaas; whpas (n), bag or baket worn around waist while
digging roots or picking berries

1t8y'ltay (n), a shoulder bag made of hemp, used for
carrying things

paxaap- (vt), bake in oven

wishaanfkw- (vt), bake in ashes

péxaepi (adj), baked in oven

k'l1tni (adj)

yatsimakt (n), feed

kwit- (vi), refuse to proceed



T ——————

B.
ball

ban or outlaw

banned or outlawed

bandana
barb
barhecue

bare of things

bareback
barefoot
bark

bark of tree

bnrlex

barrel
barrel-race

bageball glove

basket
basket
basket

basket

basket trap

bastard

bat

shp'&w or k'pfit (n)

shap@winat- (vt), ban or outlaw
shap@winati (adj), benned or outlawed
chftl'umxsh (n), head covering

tanu (n), on prongs of harpoon
fnalat'i- (vt)

kw'l8apsh (adj)

wasimts'aaki (adv)

ik'amnfit (n)

wawdk- or wahwék- (vi), bark like a dog
psé (n)

péali (n)

t'amilksh (n)

t'amGlksh pawilawfixt (n)

shp'awitpamd 1fk'im (n), baseball glove, mitt

whxwintash (n), basket worn around waist, for berries

Gnpsh (n), large basket for storing berries

x18am (n), big basket, made of cedar root

vApaas or wixintash (n) small basket, made of cedar root

sapaxwliis (n) basket trap (for fish)
y8lmilk; miySakin (n), illegitimate child

lach'at l8ch'at (n), the flying mammal




I.

bat
baptize
bt hroom

bay horse

bay, dark horse

bend

beads/cut, beads

beadwork
beans
benr

beul. drum
beunver

Beaver, mountain

bed
bedding
bee
bectle
begear
beginning

behind

shpfw wat'atpemé (n), baseball bat
pitl'a- (vt), sprinkle water on the head
winan{i-; winanGu- (vi), swim

attpamf or atfiwaas (n), toilet

luch'é (n)

takawfakusn (n), dark bay horse

k'pft (n)

ts'imts'$m plu. (n)

k'pitikméd (n)

piins (n)

twit'ash; wapaaniéd (n), grizzly bear
shwiiy shfu (n), whiskers

wiwina-; wlwinasha~ (vt), beat, drum
yéxa; wishpush (n)

shkw'l4 (n), mountain beaver (like a groundhog)
pnut'dwas (n), bedroom, sleeping place
sméas (n)

witwina (n)

tuklf (n), water beetle

atl'awizam (n)

iyt (adv), at the beginning, initially

&nachnik; &nachni (adv)



B.

bell

bl

belly
below
below
belt

bend

bend over
bend over
berry npecies
beside
bet.

big

Big Dipper
billfold
bind
birth

bite

k'8aw- (vi)

k'dw- (vi), to belch

chatikédwas (n), hand bell

tintin; kw'alflkw'alal (n), small bell
nawét (n), abdomen

lawét (n), small belly

mitichnik; mftichni (adv)

miti (adv), underneath

walats'wikiwas (n)

chBk'lik- (vt)

tikw'ik~- (vi), bend over, stoop

wékw'nayk- (vi), bend over

k'19i (adj), crooked

t8'its'umslf (n), berry species (a pink huckleberry)
ktexknik- (vt), along side of

pétukt; pAtuksh (n), pot (in the bone game)

nchi sng.; nch'fnch'i plu. (adj), large

Xalfishyama (n); literally, "The Wolves"
taldpaas (n), wallet

wal8k'ik- (vt), tie up

xii- (vi), give birth

chénp- (vt), to bite




1.
hird
bitler

bil.ler pepper

bHbilleroot,
black

Lblack-brown bear

blanckberry

blackberry bush

wawshukiéd (n), mocking bird

prx (adj)

ptibk (ad))

pyaxi (n)

chmfik sng.; chehmfk plu. (adj)
anahly; yéka (n), black or brown bear
wisik (n)

wisfkaash (n)

hlack out t5'ash (adj), black out momentarily (of oneself)
black out shnfpna (adj), black out momentarily of oneself
bluckbird £1'9t1'fmow; t1'§tl'amxw (n), redwing blackbird

black widow spider t{shpun (n)

blame an{yani- (n)
blanket lawiitsayk*3 (n), cotton or light blanket

blanket robe fitpaas; fltpas

blianket 3aypamé (n), saddle blanket

blanket shétay (n), wool blanket

blind pu'fut (adj)

blizzardy ftyasha (adj)

block off wapAk'énk- (vt) close off by hand

block t{k'sink- (vt) block, close (off) with one”s rear

block wiygk'snk (vt), to block, interfere with



I,
blocked
blood
bloom
-blossom
blow
blow
biow
blue

blueback salmon

blueberry

blucberry bush

bluo}u[

b Lunt,
blunder
bobcat

bobtail

boil down

wiyBt'uk- (vi), be blocked (by an obstacle)
tilfwal (n)

lati- (vi), to bloom

latft (n), flower

huli- (vi), used to refer to the wind

wislétsayk- (vi), used to speak of the wind

shapllk (vt), to blow

1$mt; lémt (adj)

klux (n)

ilflmbk (n)

ililm@kaash (n)

xwhshxway (n)

tkwéan (adj), dull

wiyAlamayk- (vt), to blunder, make a wrong judgment
pfch'im; kdap or pch'f (n)

twilfit (n), bobtail (animal)

whwnakshash (n)

l8mulat- (vi), liquid brought to boil with heat
shapélamulat- (vt), generate bubbles of vapor when heated
ts'its'Gms (n) carbuncle, localized swelling or inflammation
of skin from infection

yach'aap- (vt)



bottle
both
bholhered
bothoersome

bounee:

boundlenns space

bhowl

bow your head

bow

how

bow-lepped
bow-legged
box

boxer

boy

bracelet

pipsh (n)

timash (n), paper book

laputdy (n), container made of glass

napwak (n) two together

niiptik (n), two things together

shapyawiyi (adj), obsessed, dominated

hananfty (adj) tiresome, pesky

t'fpt.tip (n)

howlénk (n), bottomless space

k'Guli sng; k'6ulil k'uuldk plu. (n), this word refers to
a shallow bowl-like container or land formation
wakw'nayk- (vi)

wikwnayk- (vi), bend from the waist

twinpaash (n), bow ( for shooting arrows)

k'lik'liwxan{ (adj_

tchliwBa (adv) bandy-legged

papiptl'k (n), fist cuffs

papiptl'kld (n), pugilist

swan sng; emfisin Qual; amfisma plu.; &swanin obj. sng. (n)
dswan sng.; kétkasatin dual; khtkedtme plu. (Columbia River)
&swanina obj sng. (Warm Springs)

istiyas (n)



B.

braid
braid
brain
branch
brass
brave
bread
breadroot
breadronot,
breakup
breast
breath

breathe

breechcloth

bride

bridegroom
bridle

bridle

bridee
briefly
briefly
bright

wpsha- (vt)

whpshash (n)

plis (n)

patish sng.; patisapatish~plg. (n), limb of tree
mixshl{ (n)

hawflish (adj), daring

saplfl; ipdax (n), flour

pank'Q (n), button

sikéywa (n)

pék'G (n), breakup (into pieces)

nzic'Gt; lGlukash (n), mammary glands

hdasht (n)

hdash~ (vi), to breathe

sapdk'ilks (n)

&mtanat (n)

chaynatsh (n)

sapatsanp- (vt), control, to get and keep under control
sapatsanpawas (n), headgear on a horse or animal
waxwaykaash (n)

k'imséd (adv)

tsd'at (adv), for a little while

k'a'dwx (adj), crystal-like




B.

bright k'dyx (adj), clear-sky, daylight

bright kawx (adj), shining

bring ndchik- (vt)

bring back ndktux- (vt), bring back (home)

broken t1'$kni sng.; tl'$ktl'ikni plu. (adj)

broom wnk 'antkfwas (n)

broLh twiixt; twlyxt. (n), soup

brown shkw'fishkw'i (adj), dark brown, liver-colored

brush wépashi (n), dense undergrowth

brush ptin (n), woods

brush pheasant simpaaséd; washwésnu (n), brush pheasant, American grouse
buck wakmuyk- (vi)

bucket, k'pflish (n), pot

buckel, tukway; tukshy (n), water buckei, cooking pot

bucking horse wakmuykta (n)

buckskin limfslimis (n), white buckskin

buckskin horse pa'éx (n)

buckskin horse palkw'ikw or pdtkw'iki (n), buckskin horse with a dark

mane and stripes down it~s back

buddy x8y (n)
buffalo robe whsimtatsay; washimtatsay (n)

bullet taninsh (n), arrowhead



.

bullhead fish kw'ashid (n)

bullsnake ppdaw or piaw (n)

bump tkw'dpwinanp'a- (vt), touch accidentally with hand
bumpy kaykday (adj), humpy

bunchgrass alédm (n)

bunchgrass waskl (n)

burn 1G- (vi), to burn

burn ténshk- (vt), to burn

burnt-over-land nGwaxam (n), burnt-over-land in the mountains
busy/be busy k'k'8naywi-; k'kanfywi- (vi)

but once awkifw; lisxaam

butcher shiwa- (vt)

butt k'iydsh; 1t'it (n), rear

bulter pata (n)

buttercup sfkni (n)

butterfly walakwélak (n)

buy it&mya- or itdyma- (vt), purchase

buzzard k'shpalf (n)

C.

cabbage kapich (n)




i

C.

calfl of leg
call

call names
enll

Lamns

¢nmp overnight,

CrunpTo bLer

cunping place

can
Canadian

cane

canned lood
canoe

can-opener

cantnlou
canluloup
canteen
canvas
canyon
car

cardgame

care

gwt 'iksh (n)

t{ixwva- (vt), inform
wiwanik- (vt)

whnpi- (vt), summon

whk'amu; tamshit; xméash (n)
whwtkw- or wawtuk- (vi)
wiskwikwik (n)

wawi kBwnas (n)

twisha- (vt), process food in cans
Kinchfiueh (n)

tGk'ash; tlkw'ash (n)
twashani (n)

whsiis; whsas; k'8wk (n)
wexintkBwas (n)

latiwalf (n)

xmfitxmf{it (n)

alashfk (n), literally, turtle

t1l'wayl? (n)
xwEsh (n)
gtmupil (n), automobile

tséxtsim (n)

nékwtkwanin- (vt), take care of, look after



c.
careless
careless
careless
carrot
carrot
cartilage
cat
catch
Cntholic
cattail
cattle
caught
cave
cedar tree
celery

Celilo Indians

cemetary
chair
challenge
change
chaps

kiéa (adj)

kit8a (adj), messy, sloppy (in action)
yalmilk (adj), scatter-brained
likaléat (n)

sawitk (n), Indian carrot

k@mkum (n), salmon head cartilage
p'lius or pfshpish; kitfs (n)

fwiik- (vt), catch in trap

Chmukt&atpas (n), literally, blackrobe

tk'G (n), reed, tule
mGsmustsin (n), cow

wiikt- (vi), be caught (intrap)
ténawit (n)

nénk (n)

xisya; yaxsikayaash (n), low bush cranberry
Wayémpam (n)

yawatash (n), graveyard
aykéwas (n)

naxaw- (vt)

txtayma- (vt), exchange

vilyakf (n)




C.
charge
cheat
cheat
cheat

check

Chelan Indians

chew
chicken
chickenhawk
chief
child
childbirth
chimney
chin
Chinese
Chinese

Chinook wind

Chinook Wind: :

Chinook salmon

chip

tanawik- (vt), to charge

saptayék- (vt)

saptayék (n)

saptayék (vt), outwit by deception
its'wiyk- (vt), check that something is right
Chl&lpam (n)

nfkw'a; £ni (n)

chék'ulk- (vt)

pitpit (n), baby bird

liktk (n)

kfya; kilush (n)

miy&wax; miyGux (n)

miyénash (n)

x1it (n)

lawilattpamd (n)

miskw'dtt (n)

Chaynii (n)

Chélmin; Ts&lmin (n)

winéway or windawa (n)

Winaaway8y (n), Chinook Wind in legends
tkwinat; nfisux (n)

whwtl'iip- (vt), chip (with sharp-edged instrument)



.

chipped off
chipmunk
chipmunk
chokecherry

chokecherry tree

chop

Christian
chub
cicada

circle dance

circle dance

circumcised

claim by right

clam
clam

claw

clamp

clay

clean
clean
clean

clean

t1'i'Yipni (adj), broken off
amft (n), bigger chipmunk

misfs (n), smaller chipmunk
tmEsh (n)

tmEshaash (n)

wawxtl'k- (vt), chop into pieces
TanamGtimnii (n)

luk'd; lukw'd (n_

txtx (n)

k'upip (n)

k'upipi- (vi)

witl'$tni (adj)

twa~ (vt)

siwala; xshtfi (n), freshwater clam
shéxu (n), saltwater clam

ald sng.; ald'ala plu. (n)
shapdk'p- (vt), fasten together
maxéx (n), white clay

kiy8ak sng.; kkiyfak plu, (adj)
malda sng,; malfamalaa plu. (ad})
malida (adj), neat, orderly

fix-; kfik-; fkik- (vt), to clean




cliloris

¢l n(_‘._k_

clone
clolhes

cloud

cloudy

cloudy

club
conit

Const, Indians

cobweb
coflee
coflleepol
cold
cold
comb
comb

comb

kéyx (ad))

tn&n (n), rimrock

tnénnak'it (n), base of cliff

simt'ik (n)

ganpamé (n), sun-dial, timepiece
phk'fnk- or pasheht (n)

thatpas (n), dress, shirt

shwit 'ash or pashcht (n)

18av (adj)

ta'dam (adj), cloudy (before a storm)
watl'ik- (vt)

wanfikshi (n)

Wanukshitéma (n)

{shtlkishtuksh (n), tangle

kGpi (n)

mts'uxli (n)

kfipi (n), cold of water

k'sft (ad)), cold of weather

twanp- (vt)

twanpaas; twhkushitpama; pinatwaanptpamé (n)
pinétwakushi- sng.; pamétwakushi- plu. (vt),

comb one's own hair



C.

come

come

come
commitment

common

companion
company
compete
completed

conceited

confess

confidence

confidence

confidentlx
constipated

cook
cook
cooked
cool
cooler

cool-off

wanpi- (vi), ask someone to come

wiyénawi- (vi), to come, arrive

k'au txéna- (vi), to come together

kwyamtimt (n), pledge

Bwtik'a (adj)

iyawtikigd (n)

iyawtik- (vt), be company, to stay with
papalawshtdyma- (vi), for the kick stick in stickgame
nawnak'yi (adj)

pindpxwini (adj)

pinétamapayshk- sng.; pimAtamapayshk- plu. (vi)
timn8- (vt), having confidence in

timndt (adj), having confidence in

timndtki (adv), having confidence in one
wits'axk'f{i (n), have hard feces

kfiuki- (vt)

twAsha- (vt), cook by boiling

kliuki~ (vt), prepare a meal

twashani (adj), cooked by boiling

sapak'ps- (vt)

sapak'paastpami (n), refrigerator, air-conditionter

shapédchchaa- (vt)




C.

cool of weather

coolish

copper

corn

cornhusk bhag

corrnl

correctly

costume

cotton good

cottonwood tree

cougear
cough
cough
cough
coupgh
cough
counsel

count

count

country

wa'dax (adj)

k'shat (adj), coolish of temperature
luts'anmi (n)

lutsali (n)

walsikw'at (adj), learn by observing
s#t'xwswiakud; sat'xwswhaku: (n)
wAwxpa (n)

k'aléx (n)

tkw'Tikw (adv)

wapawat (n), outfit

s¥il (n)

xZpxap (n)

kw'ayawi; kw'aawi (n), mountain lion
k'uk'Gwi-; ak'Gwi (vi)

k'uk'Gwit; ak'Gwit (n)

tanfixi (vi), bronchially

wiipkwi~ (vi), choking from obstruct in throat
tanfixyi- (vi), tuberculosis

pék'u- (vi), together, having mutual discussion
itiitéma- (vt)

ititéma- (vt), to count

tiich&m (n), earth, land



cover

cover

cover

cover over
covert
cow

Cowlitz Indians

cracked
crodleboard
crainp

cranberry

crane
crawfish
crawl
crawl

crawl

tamdtl'smxw (vt), cover by throwing a clother or blanket

over something

chétl'imxw- (vt), cover by tying something over or around

shapétl'imxw- sng.; shaptl'umx- (vt) cover by covering
something else

teamdtl ' smaw- (vt)

tlamédy (adj)

mismustsin (n), cattle

Taytnapam (n), Upper Cowlitz Indians

spilya (n)

Spilydy (n), Coyote in legends

k'astila (n), crawfish

ch'£x (n)

ch'$xni (adj)

sk'in; tikaash (n)

chatk'upksh (n)

x¥sya or yaxsKkayaash (n), low bush cranberry, celery
kw'dshkw'ash (n)

k'astild (n)

sépxwanati- sng.; sépxutan- plu. (vi)

sapxwnati_ (vi), to crawl on hands and knees

sépxutanin- (vi), crawl around on hands and knees in a group



C.

crazy gttalpi (adj)
croal.e tamenwi_ (vt), ordain
crealure kékya (n), bird, animal
crooked k'19i; k'alfi (edj), bent
crooked k'liivxani (adj), one leg is crooked
cricket silksflk; tsilktsflk (n)
l cross wéyk-; whych- (vt), to cross
crow éd'a (n)
crowd out {tyawayna- (vt)
cry néxti- (vi)
cr néxti- (vi), to cry
cupbonrd tikaypamé (n)
curl shapékishk (adj), wave
curl shapék'shk~ (vt), maeke wavy
curled up k'amfiush (adj)
curly haired k'shéash (ad))
currant xnfn; xnén (n), red or yellow currant
currant_bush xnfnaash (n)
cut shéxtl'k (adj)
cut. shéxtl'k- (vt), to cut
cut sht1'fip- (vt), cut a roundish object into chunks
cut saal'{- (vt), cut with scissors




cute

dam
damp
dance
dance

dance

day after day

daylight

amfi'amu (adj)

pék'inksh (n)

mit{it (adj)

tinintinint (n), dance modern style

tsalihfiumit (n), skip dance

tsalihfumi- (vi), skip dance

twiixtwdashat (n), soup dance

washa- (vi), to dance

hawflish (adj), brave

st'dat (v)

xByxit- (vi), morning

tkw'f (n)

tkw'{ sng,.; kw'{lkw'i plu, (n)

xéyx (n), time of light between one night and next
tmiinwa (n), a number of endless indefinite days
kéyx (adj)

txBtkwaywayksh; xdtkwaywayksh (n), log lying down
t'ldak; mishtfpni (adj)

1fik'im (adj), decayed of wood



D.
decide
decorate
deer
deer
deer
defer

den

dentalium shell

dented

dented

deny
depnrt
depict
deposit
deposit

depression

describe

design

design

tmiyu- (vt) plan

wiyayt- (vt)

tl'alk (n) blacktail deer, elk
anfninsh; yukwaasins (n) mule deer buck
yéamash (n) mule deer doe

kanfitk (adv) unfinished
ténawiksh (n) lair

dxshaxsh (n)

psléda (n)

psléa sng.; pslépslani plu. (adj)
pinfimshma- (vt)

winét- (vi) go away

isikw'at- (vi) to portray, represent
teméynak- (vt) pawn, put in a hole
tamédynak (adj) to place in safe keeping
k'upfip sng.; k'upiipk'upiip plu. (adj)
bowl-like depression on hillside
isfkw'a- (vt) show

chalfitimash (n)

chalftima- (vt) make a design



D.
desirable
detached
destroy

devil's club

dew
diaper
diarrhea
diarrhea
die
different
different

difficult

~
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digger

digeging stick

digging stick

dignified

lg.

tk'ix (adj) wanted, valuable
kéw (adv) segregated

chéylilk-~ (vt) tear down, demolish
Chilwitwapsfix (n)

aldala; ala'dla (n)

ninf{ish (n)

ntixt or xtin (n)

tawts'xt (n)

téwts'x~ (vi) to have diarrhea
dtna; tl'iy&wi- (vi)

tlnx sng.; tunxtfinx plu. (adj)

t&nxw; tlnx (adj)

at'Gk sng.; at'fk'at'uk plu. (adj) hard

xnfm- (vi) to dig a hole

xni- (vt) to dig roots

xmimid (n) miner, prospector
képin (n)

lap'dlsh (n) digging stick handle
tma'dsk (adj) sedate

sQtl'wanp- (vt)




b.

dip net apitpamé; twaluut'éwas (n)

dipper sutl'wanpéwas (n) cup with handle
dirt 3£1x; 28ix (n) soil

dirty fixsim (adj) dusty

disappointed shiwvédat (adj) sad

disappointed shivéat- (vi) to be disappointed
discard k'dat- (vt)

discard wétl'iip-; andkw- (vt) break off
disclaim shiwva- (vt) not recognize

dish tik&y (n)

dissatislied kaam- (vi)

distinction tlamdy (adj) of no distinction or prominence
divide nédkpaa- (vt) divide into portions
divorced andkwt (n) divoréed person

dizzy shlflap- or shlflip- (vi)

to be dizzy from illness, high temperature, or blow on head

dodge pin&wanwi- sng.; pim&wanwi- plu. (vi)
dog k'usik'usi; k'usik'@si (n)

doll sap'alfix (n)

dominated shapyawyi (adj) obsessed, bothered



D.

door pch#sh (n)

dotled tuk"tlk- (vt)

douse yaxikésha- (vt) drench

dove mimim; witalu (n) mourning dove

down plikta (n) down feathers

down windhayk-~ (vi) go down, walk down

downriver yipdxshi (adv)

dowry wiwxit or inawawiksh (n) man's dowry

dowrs _ tmayfksh (n) woman's dowry

drape itp- (vt) put something over one's shoulders
draw twatima~- (vt)

droam iwék-; awdych- (vi)

dream iwakt; awdycht (n)

drench yaxikésha- (vt) douse

dress shfmx (n) buckskin dress

dress tdatpas (n) shirt, clothes

dress dwani palaxsiks- (vt) dress a widow in mourning clothes
dress téatpasi~- (vi) put on clothing

dress shfmx (n) decorated buckskin dress

b]

dress wiyayti (n) decorated cloth dress




D.

dress tl'piip (n) wing dress

dressed wapbwani (adj) dressed in Indian costume
dricd ilaxyawi (adj) dried fish, flesh, roots, fruit
Aricd {lats'iki (adj) dried huckleberries

drink chii-; chlu- (vt)

drizzle sim (n)

drousy mitiix (adj) sleepy

drum kivkiwlaas; kiwvkivlas (n)

drum wiwina-; wawinasha- (vt) beat, make a vibrating sound
drumstick wat 'atpamid (n)

drunkard palay:d; pinachiiid; pinachuuid (n)

dry xyéw sng.; xyawxyaw plu. (adj)

drying shed {yawtaash (n) drying shed for fish

dry up yach'aap- (vi) dry up, boil away

duck téshtash (n) canvasback duck

Duck Tashtéashya (n) Canvasback Duck in legends
duck xétxat (n) mallard duck

Duck Xatxdatya (n) Mallard Duck in legends

dull tkwéan (adj) blunt

dumplings sapk'lyx (n)



dung, pfshaat (n) feces, manure

dusky ta'dash (adj) dim

dust lapxwt (n)

dusty titxsim (adj) dirty

dye Lamaniitpama (n)

E.

eager hawliphawlip (adj) willing, knowledgeable
eagle k'émamul (n) bald eagle

cuple xwayamd; xwaamid (n) golden eagle

onr méshyt (n)

carlh tiichém (n) land, country

curwax imxft (n)

cust, xAyxt; tindytt (n)

easy ts'i'fix (ady)

eat sitkums&ani- (vi) dinner, noon meal

eat pindkashk 'ululap- (vi) eat too much fatty or greasy foods
eat tkwta- (vt) to eat

eavesdrop mshpéxwi~ (vt) overhear




ccho txnéna- (vi) make an echo

eddy sk'Guni (n)
edpe pa'ay (n)

0 astm; k'sOyas (n) lamprey

sas{law; tamém (n)

e aslx (n) salmon cggs

clastic wuk'atwik'at (adj) stretchy

<1bow k'éshinu (n)

clderbierry mit'Sp (n)

elderberry bugh mit '$paash (n)

elevate shapéwittx~ (vt) raise, push up

elk k'ayik (n) elk calf, calf, colt

clk itft (n) tooth, elk tooth for decorating dress
clk wiyapnit; wawlkya (n) bull elk

clk kniwat; tashimka (n) cow elk

elope papanakwayxti- (vi)

cmaciated léxyawi~ (vi) wasted physically

emerge wiyapni- (vi) come out into open place
emerge wiyd'iip- (vi) come out of wood, brush

empty t&lx (adj)



E.
end

enter

Fntiat Indians

envision

cquipment,
escape
escape
even

even

cvening
everyday

cxchanpe

CALCULCS
cexhibit
existing
explain

exposed

extend

italxi- (vt)

ngk'it (n)

tmiinve; téaminwa (adj) lasting, existing, continuing
ash- (vi) to enter into

Nt 'iyatkw (n)

nawtk'i- (vt)

kutkutt'dwas; kutkuttpamé (n) farm equipment, tools
winanin- (vi) -
winanin- (vi) to escape, run away

kk@iuksim (adj) in a row

kuuksim (adj) even in length

anidsht; kwldewit (n) at sunset

maysxmiysx (adv)

txtayma- (vt) change

pinénatl'uya- (vi)

shaptk'i (n) show

tmiinwa; téaminwa (adj) enduring, lasting, continuing
tiitkw'k- kvt)

kw'fit (adj)

xatl'it- (vt) to open hand to receive something




I,

cyc édchaash; &chash (n)

cychrow shlfmkupaash or shlimkpaash (n)
eyepglasses achaashpamd; achashpamé (n)

eyelash shlimkvw'atkw'at or sflkw'atkw'at (n)
eyesight tk'i- k'fnut (n) view, vision, sight
eycwitness kinuis- (n) observer

F.

face tpfsh (n)

Ince paint shapéluch'aksh (n)

Truded lapaapxwi; paapxw (adj)

I'nded pu'tux (adj) greyish

Taded ldpaaxi (adj) faded by the sun

fall waléwi; txAtamchanwi- (vi)

fall tiym or tiy&miki (adv) autumn

fall down k&wki- (vi)

fall on tx8tamamikasha-; tx&tamkasha-; txftamchasha~ (vt)
fall over xatikw'ik- (vt)

family ttawaxt (n)



Talten
fawn
fear
fear

feast

feather

feather

kftu or ktiktu (adv)

kwéaat (adv) fast asleep

k'wéat (adj) stick or sew on firmly

k'imsad (n) fast movement or tempo

lapaaxknal (adj) set color firmly

pina'its'wayk- (vi)

noul-cleansing; abstain from eating food or drinking wate
ka'Aw sng.; ka'édwka'aw plu. (ad)) swift -~
whch'ak- (vt) stick

chxéw (adj) obese

yépaash; yépash (n) grease

chxéw sng.; chchx'aw collective plu.;

chx@wchxaw distributive plu. (adj)

chxii- (vi) get fat

miips (n) deer fawn

skéw- (vt) to fear, be afraid of .
wiydych'u- (vi) to fear, be afraid of

kd'uyt (n) first foods feast--used only for Feast
waptas (n) wing

plikta (n) down feather
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{eces
emale
f‘ence
Tern

file
Filipino
1ill
(ilthy
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finger
linger
finger

finger

pishaat (n) manure, dung

yatsimak- (vt)

wapnamin- (vi) feel one's way around blindly
ayatliks (n) female animal

k'aléx (n) corral

ts'émame (n)

mflaa (n)

skdw (ad)) powerful, famous, outstanding
tivi- (vt)

sapats'imkéwas (n) whetstone

Pilapfinu (n)

fkkimi- (vt)

cha'dy sng.; chéychay plu. (adj)

pfts'a (n) dorsal fin of fish
isx¥n'isxin (n) side paddle fin of fish
iyéx- (vt)

tkwapxta sng.; tkwépxtaxia plu. (n)
apépxta sng.; apépx*axta plu. (n)
apédplaymut (n) little finger

pachupaméd (n) middle finger



fire {1kwsh (n)

fire {1kw- (vt) make a fire

firmly kwéat (adv) tightly

first wat 'uytxaw (adv) at the very beginning of a line
fish np'iwi- (vi)

fish aslx (n) fish eggs, roe

fish waykdanash (n) generic fish

fish api- (vi) fish with dipnet

fish api- léwyala- (vi) fish with dipnet

fish tapwalkw- (vi) fish with torch light

Tish tkwald; xGlxul (n) smeller fish such as trout, sucker
Tish wats'filak-; wats'flak- (vi) fish with hook and line
fish twalii- (vt) catch fish by dipnetting

fish tamani- (vt) catch fish by gillnetting

£isn hook K'iye (n)

fishing pole wawédasway (n)

fishnets ik 'wélxisha- (n) ancient word

fist paptl 'kéwaas (n)

fit ts'a'a' (adj) fit just right, perfect

1'ix fniixi- (vt) to make good




flag

lakes
{1 rune

ial

Tlat
flat land
firty
Tloat
Nout
I"lower

Lot

1

gk E

fold

fold

i

chawiluuksh (n) banner

mits'$p (n) Chinook salmon flakes stored in chuchiy grease

By ¥y

lawichayk- (vi) flare up
1'etda (adj)

lulfiu (adj) level in surface
k'dax (n)

sx@wkaas (n)

cha'ésh (adj)

yéwtaan~ (vi)

yawtanin (n) to float

ch'léy (n) salmon flour

wina~ (vi)

latit (n) blossom

chiish; chfiush (n) water, juice
piwtin (n) Indian flute, flageolet
mux1{ (n)

wayna- (vi)

pésts'at (n)

témk 'up- (vt)

tamékw'p- sng.; t&mkw'p- plu. (vt) fold in two, in half
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l F.
fold shapakw'p- sng.; shipkw'p- plu. (vt) fold over
l follow twéna- (vt)
food tkwédtat (n)
', rood iwinat (n) flesh food
l ool wawtk'{wi- (vt) make a fool of someone in public
forchead shwé (n)
! forever kwalfisim; kwéalisim (adv)
forget ldak- (vt)
’ forgetful laakid (n) forgetful person
forgive laak- (vt)
* forgotten laskni (adj)
fork pakw'ask8was (n)
fork péwiluuk- (vt) fork or pitch into the air
fox lutsa tlfpa (n) red fox
Tox tuupttiup (n) silver fox
Trume wawinknikt (n) side border
freeze shfshaash- (vi)
Frenchmen Al&yma (n)
frequently pamiin (adv) often
fresh pxf (ad))

_




Pridoy

Tried

fried bread

fricnd
Iricnd
I'riecnd
riendly
I'riirht.en
Fripehileepped
I'ringes
front
front,
frost,
f'rost over

Truit

7 B

rall

Paxatkw'i (n)

flachxi (adj)

Ilachxi saplil (n)

pasiks (n)

x¥tway (n) friend in a platonic relationship
sIks (n) pal

paxtway*d (n) open person

chap@xawilapaa- (vt) to startle

xawilapaa~ (vi)

skElks (n)

uluk'ét; alukw'ét (n)

wat 'uychnik (adv) in front

wat'uychnfk; wat'ichnik; w&t'iichni (adv) in front of
ik'ntkt (n)

tk'nk- (vi)

tmaanit (n) berries

{lachx- (vt)

ilchxi- (vt)

kaakim- (vt)

chivatni (adj) sated

FE NN ENEEENER




full te'dax (ad)) nearly full, almost full
fumble wapapxt 'kw~ (vi) make error

funny misda (ad))

funny miséa sng.; misdamsa plu. (adj) humorous
fur lawléw (n) beard, body hair

further meykwBenik (adv) a little further away
future fxwi (n) later

G.

gallop xwnéti (vi)

garden tamaniksh (n) plant

gather fk'uk- (vt) gather together in a pile
gather - nék'uk~ (vt) gather together, roundup
gathered k'aaw (adj) gathered in a group
gelding talalGt (n)

generous t1'i'dish; &2 (adj) freely giving
gentle tixéat (adj) tt;.me

gently kwléa (adj) softly

get wiyBhayk- (vi) get off, get down




gills tshy@wnu (n) gills of fish
girl pt'iniks sng.; pt'ilima plu.; pt'iits or pt'inits spg.;

pt'ilfma plu. (n)

give ni- (vt)
ive shapanaknwi- (vt) give a momento
ive shapétkw'anuu- (vt) give clean clothes to widow

at end of mourning period

give xii- (vi) to give birth

plad kw'aléini (adj)

glad kv'aténi- (vt) grateful

glans witl'$t (n) penis

lare watkw'ayi- (vt) stare in enger

glen wiipnisha- (vi) small meadow with a stream
glittery luxifix (adj)

gloves 2ik'fm (n)

gloves shp'awitpamd 2ik'Sm (n) mitt

go wina- (vi)

[5e} wiy@nknik- (vi) go around in a circle
g0 wiyghayk- (vi) go down, get off

wépa- (vi) go into the woods

3
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go at- (vi)

20 wiyaitx- (vi) go up

goiter ylyu (n)

goiterous yiyuyi (adj)

gold luts'anmi (n)

gold mixshm{ (n)

good shix sng.; shixshix plu.; nfix sng.; anfxanix plu. (adj)
goose gkak (n) Canada goose

0ssi patalwésk- (vi)

0351 patalwask2d (n) gossip, gossipy person
grass ts'fts'k; ts'fits'k (n)

grass waskfl (n)

grass ts'ikts'k (n)

grass yéay (n) bear grass

rass waski (n) grass species

grass wap'dy (n) grass species for basketry
grasshopper t'$t'sh (n)

rate shapéwiixamk- (vt)

grated ‘ wiixamk- (vi)

grateful kw'aténi (adj)




G.

grateful kw'aténi- (vt) glad
gruve) tamaléw; tameldm (n)
gravel shdm (n) pea-sized gravel
f grease yépaash (n)
grease chuchéy (n) grease from early blueback salmon
| grease ts'fpts'p; ts'fmts' (n) salmon grease
i greasy yépaashyi (n)
green maxfshpyat; limt (adj)
; green x8pit (adj) unripe, raw
L grey pl'ux (adj)
i grey lémt (n) grey horse
| greyish pu'fux (adj) grey-like
grimace whch'ilu~ (vt) make a face at someone
grind tGtt (n)
grind tit- (vt) pound with mortar and pestle
)’ grind shapéwikw'imk- (vt) mill
grinning ki'fis (adj) self-satisfied, smirking
groom pind'iniixi- sng.; pim&'iniixi- plu. (vt) to groom oneself
groove wakw'ik- (vt) groove by chipping or chopping

round sapts'imliki (n) ground cherry



(.

ground tatni (adj) ground up

ground xf8am (adj) ground up, grated

grroundhog ch¥kchiknu (n)

Fronse pti; tuyd (n) blue grouse

grow ttdwax— (vi) be able to grow

grow ttawaxt- (vi) develop to maturity

row ttawdxnak'i- (vi) to grow towards full physical or

mental maturity

grown ttéwaxnak'yi; tt&waxnak'it (ad)) mature
growth taxnunak'i (n) full growth

guess. t1'G- (vi) guess correctly in stick game
guess kw'shtéy- (vt) guess wrongly in stick game
guide: tamdntati- (vt) lead

gide nakisik'watd (n) like a seeing eye dog

rum waldas (n)

gum waldas (n) gum-pitch, chewing gum

gun twinpaash; twinpash (n)

Cypsy people Sak'dalma (n)
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hail tamkw'ikw'i; tamsts'f1ts'il (n)

hail tamkw'Tkw'i- (vi)
hair tatanik (n)

hair kimldy'kimlay (n) wavy hair

half witk (n)

halfr péchu (adj)

hal P and hudf pawitk (n)

haltrr washtkéwaas (n)

h:ummer héma (n)

hand apép; ipép (n) arm

hand tkwapchayk- (vt) to hand something to someone
hand tkwapali- (vi) hand in the water
handbag sépk'ukt (n) women's handbag
handjcraft anish (n) craft

handkerchief 2iit'kpsmé (n)

handle lap'&lsh (n) digging stick handle
hang ty&wk- (vt) hang fish on pole to dry
hang shapékik- (vt) hang up

hang shapawdlu- (vt) hang up

tyék- (vt) hang up to dry

£




n.

happen
happening
happy

hard
harness
9rrow
hasten
hat

hat

hcad
headdress

headstrong
hear
heart

heat

txéna- (wisheyk-; wishayk-Umatilla) (vi)
txénat (n) occasion

txénat (n) something that happens

kw'aldni (adj)

at'tk sng.; at'Gk'at'uk plu. (adj) difficult
k'tant (adj) solid

k'tst (adj) strong

hanis (n)

chap'uykéwas (n)

tiktu- (vt) hurry

tékmaal (n)

patl'aapd (n) woman's basket hat

wald- (vt) detest

nit'ink (n) haze from forest fire

timtdx; lramtéx (n)

wapélikaatsat (n) headdress of porcupine quill
kw'dan- (vi) to.be headstrong

yik- (vt) obey

timnéd (n)

flats'x- (vt)
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heat,

heaot,

henve

hinder

=
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hired

hit

{1ats'x~ (vi)

Tlaxwix- (vt)

héashtk'wk- (vi) heave a sigh
akfi; k@i sng.; kk@i plu. (adj)

kfi (adj) slow

awxap'néy (n)

day (int)

wapiita-; wapéata- (vt)

taxfis (n) Indian hemp

fyu- (vt) drive

famayk- (vt)

iiamayk- (vt) conceal

sk'imskfm (n) dressed hide
skfmskim (n) tanned buckskin hide
xwiimi; xwdami (adv) above
p'ushtdy (n) butte

tamikuk-; kuk- (vt) slow down, load down
tchfsh (n)

tanamfini (adj) hired person

tdyma- (vt) strike




3 H.
hit wat'a- (vt) whip
ﬂ hobo chawyaliltk@la (n) bum
hold chékuk- (vt) hold back, prevent
l' hold pik- (vt) hold in one's hand
! hold wawtkwa~ (vt) hold someone against their will
’ hold pik- (vt) hold with hands
n hole tkfini (n)
holey tkGni sng ; tkf'tkuni plu. (adj)
» hole atitiiix (adj) much perforated
@ : Holy Cross Wat'apilyi (n)
__} homasexual st'$mya (n)
n hoot 1ay2dy (n) hoof rattles
hoop k'alk'ali{ps (n) hoop on cradleboard

MR
=2
]

B [e]
<
0
[/:]

&
u lf-r!‘"‘_._ 3

ast'asu; asfiusu (n) deer hooves

anin; ylkwaas; ytkaas (n)
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horse k'fisi (n)

horse takawBakush (n) dark bay horse
horsefly shtxni (n)

hospital payuwitpamé (n)

hot laxwayxt (adj)




1.
hotel
house

houncf]x

how

how

how

hucklebergx

huckleberry
huckleberry patch

hug
hummingbird
hump
humpback

hunt

hunter

wawtukawaas (n) motel

iniit sng.; #nfitniit plu. (n)
nishéykt (n) dwelling

muxlf (n)

mish (adv)

méel (adv) how long

mildam (adj) how many times

wivou (n)

.. ' . .

wiwlGwiwlu (n) small huckleberry species
wiwnGwaash (n)

wéxp- (vt) embrace

xmamsé; xmimsé (n)

ts'iva- (vi)

mak'fix (adj)

kaykéay (adj) bumpy

anawit (n)

anéwi- (vi) to be hungry
wisalfl- (vi) hunt large game
mistawin- (vi) hunt small game

tlixna2é (n) provider
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hurry

husbhband

ice
icicle

ignorance

ignorant

ill-tempered

incapable

incident

incompetence

incompetency

indeed

Indian costume

Indian doctor

Indian doctor

indicate

tiktu (edj)
tiktu- (vt) hasten

gm (n)

ttlux; tux; taawdy (n)

istin'éstin (n)

tamtamdywyi (n) state of being ignorant
tamtamdy (adj) deficient in knowledge

k'ishda (ad)) be in a bad mood

tamiaméywi- (vi) not knowing how to do something
txfinat-; wishaycht- (vt) occurrence, happening
tamtamaywit (n)

tamtaméyi (n)

niwik'a; nawitk'a (adv) truly

tiinéwit (n) Indian way of life

léxpi- (vt) to perform healing ritual

twédti (n) medicine man

tisx- (vt) point
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I.
indulpgent
inform
inherited
inheritance
ingcrijbe
inside

instep

insufficiently

intelligence

intelligent

interpretation

intertwined

intertwined

inlestines

inbLroduce

island

xatwin (adj) agreeable

tiixwa- (vt) call

shapanaknfiyi- (vt)

lpawtkw's (n)

twitima~ (vt) mark

&shtknik (adv)

wixdtimna (n) instep of foot

kéa'aam (adv) not enough with respect to one's physical needs
wapslixwi- (vi) having intelligence

shukwinsh (adj)

tamskk'awit- (vt) confused interpretation
papastk'lik- (vt)

p¥stk'liki- (vi)

p'ipi (n) guts

shapéshuk- (vt)

gyni- (vt) iron clothes

patpni- (vt) remove wrinkles, straighten out
shapétpni- (vi) to smooth or press cloth or clothing
with heated iron

imawi (n)




itch mitsts'Ept (n)

itch mitsts'$p- (vi)

itchy mitsts'ip (adj)

itchy mitsts'S€p; mitst'iip (adj) scary, goosefleshy

J.

Jjackrabbit wilalfik (n)

Japanese Tsapaniis (n)

Jaw imtnin (n)

Jeulous tl'awiwi- (vt) jealous of another person over spouse
Jeul ous shéna- (vt) jealous of intended or actual spouse
Jealoun patiix- (vt) jealous over something

Jest 2k 'iwyli- (vt) play joke on somebody

Jingling lay &y (adj)

Jog tx8t 'ulk- (vi)

join lst'éd- (vt)

oin shapédlawach'ak- (vt) join together by heat, weld, solder
Joint péch'aksh sng.; pich'aksh plu. (n) joint of body
Jjoints pich'aksh (n) joints of body




